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7.12.2012 / 13.00 

St. Veit Klein-Engersdorf

Tagesgebet
In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Priest:The Lord be with you.   

All:  And with your spirit.

Tagesgebet
Let us pray. 

Be attentive to our prayers, 0 Lord,

and in your kindness uphold

what you have established for the increase of the human race,

so that the union you have created

may be kept safe by your assistance.

Through our Lord Jesus Christ, your Son,

who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

1st Reading  (1 Cor 12,31-13,8a)
A reading from the Second Letter of St. Paul to the Corinthians 

Strive eagerly for the greatest spiritual gifts. But I shall show you a still more excellent way.

If I speak in human and angelic tongues but do not have love, I am a resounding gong or a clashing cymbal. 

And if I have the gift of prophecy and comprehend all mysteries and all knowledge; if I have all faith so as to move mountains but do not have love, I am nothing. 

If I give away everything I own, and if I hand my body over so that I may boast but do not have love, I gain nothing. 

Love is patient, love is kind. It is not jealous, love is not pompous, it is not inflated, it is not rude, it does not seek its own interests, it is not quick-tempered, it does not brood over injury, it does not rejoice over wrongdoing but rejoices with the truth. It bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things. 

Love never fails. 

The Word of the Lord. 

All:  Thanks be to God!


Gospel (John 17,20-26)

Priest:The Lord be with you.   

All:  And with your spirit.

A reading from the Holy Gospel according to John.

All:  Glory to you, O Lord!

Jesus raised his eyes to heaven and said: 
“I pray not only for them, but also for those who will believe in me through their word, so that they may all be one, as you, Father, are in me and I in you, that they also may be in us, that the world may believe that you sent me. And I have given them the glory you gave me, so that they may be one, as we are one, I in them and you in me, that they may be brought to perfection as one, that the world may know that you sent me, and that you loved them even as you loved me. Father, they are your gift to me. I wish that where I am they also may be with me, that they may see my glory that you gave me, because you loved me before the foundation of the world.
Righteous Father, the world also does not know you, but I know you, and they know that you sent me. I made known to them your name and I will make it known, that the love with which you loved me may be in them and I in them.” 

The Gospel of the Lord.   

All:  Praise to you, Lord Jesus Christ!

 
Trauung

My dear friends, you have come together in this church so that the Lord may seal and strengthen your love in the presence of the Church’s minister and this community. Christ abundantly blesses this love. He has already consecrated you in baptism and now he enriches and strengthens you by a special sacrament so that you may assume the duties of marriage in mutual and lasting fidelity. And so, in the presence of the Church, I ask you to state your intentions. 

Befragung nach der Bereitschaft zur Christlichen Ehe (The English ritual has these 3 questions being asked to the couple together – they answer the questions separately)
Der Zelebrant fragt zuerst den Bräutigam:
Zelebrant: N., ich frage Sie: Sind Sie hierher gekommen, um nach reiflicher Überlegung und aus freiem Entschluss mit Ihrer Braut N. den Bund der Ehe zu schließen ?

N., have you come here freely and without reservation to give yourself to N. in marriage? 

Bräutigam: Ja. Yes
Zelebrant: Wollen Sie Ihre Frau lieben und achten und ihr die Treue halten alle Tage Ihres Lebens?

Will you love and honor your wife for the rest of your life?

Bräutigam: Ja. Yes

Der Zelebrant richtet dieselben Fragen an die Braut:
Zelebrant: N., ich frage Sie: Sind Sie hierher gekommen, um nach reiflicher Überlegung und aus freiem Entschluss mit Ihrem Bräutigam N. den Bund der Ehe zu schließen ?

N., have you come here freely and without reservation to give yourself to N. in marriage?

Braut: Ja. Yes
Zelebrant: Wollen Sie Ihren Mann lieben und achten und ihm die Treue halten alle Tage seines Lebens ?

Will you love and honor your husband for the rest of your life?

Braut: Ja. Yes
Die folgenden Fragen richtet der Zelebrant an beide Brautleute gemeinsam.
Zelebrant: Sind Sie beide bereit, die Kinder anzunehmen, die Gott Ihnen schenken will, und sie im Geist Christi und seiner Kirche zu erziehen? (Die Frage kann entfallen, wenn bestimmte Umstände wie das Alter der Brautleute es nahe legen).

Will you accept children lovingly from God and bring them up according to the law of Christ and his Church? 

Braut und Bräutigam: Ja. Yes
Zelebrant: Sind Sie beide bereit, als christliche Eheleute Mitverantwortung in der Kirche und in der Welt zu übernehmen ? (ist im englischen Rituale nicht wörtlich vorgesehen, aber mitgemeint)

Braut und Bräutigam: Ja.

Segnung der Ringe

Vor der Eheschließung werden die Ringe gesegnet. Die Ringe werden vor den Zelebranten gebracht. Er spricht darüber eines der folgenden Segensgebete. Anschließend kann er die Ringe mit Weihwasser besprengen.
Zelebrant: Herr und Gott, du bist menschlichen Augen verborgen, aber dennoch in unserer Welt zugegen. Wir danken dir, dass du uns deine Nähe schenkst, wo Menschen einander lieben. Segne + diese Ringe, segne diese Brautleute, die sie als Zeichen ihrer Liebe und Treue tragen werden. Lass in ihrer Gemeinschaft deine verborgene Gegenwart unter uns sichtbar werden. Darum bitten wir durch Christus, unseren Herrn.

Lord, bless these rings which we bless in your name.
Grant that those who wear them
may always have a deep faith in each other.
May they do your will
and always live together
in peace, good will, and love.
We ask this through Christ our Lord.

Alle: Amen.
oder: 
Zelebrant: Treuer Gott, du hast mit uns einen unauflöslichen Bund geschlossen. Wir danken dir, dass du uns beistehst. Segne + diese Ringe und verbinde die beiden, die sie tragen, in Liebe und Treue. Darum bitten wir durch Christus, unseren Herrn. 
Alle: Amen


Vermählung

So schließen Sie jetzt vor Gott und vor der Kirche den Bund der Ehe, indem Sie das Vermählungswort sprechen. Dann stecken Sie einander den Ring der Treue an.

Since it is your intention to enter into marriage, join your right hands, and declare your consent before God and his Church. 

Die Brautleute wenden sich einander zu. Der Bräutigam nimmt den Ring der Braut und spricht:
Bräutigam:
N., vor Gottes Angesicht nehme ich dich an als meine Frau. Ich verspreche dir die Treue in guten und bösen Tagen, in Gesundheit und Krankheit, bis der Tod uns scheidet. Ich will dich lieben, achten und ehren alle Tage meines Lebens.

I, N., take you, N., to be my wife. I promise to be true to you in good times and in bad, in sickness and in health. I will love you and honor you all the days of my life.

Der Bräutigam steckt der Braut den Ring an und spricht:
Bräutigam: Trag diesen Ring als Zeichen unsrer Liebe und Treue: Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes.

N., take this ring as a sign of my love and fidelity. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.



Danach nimmt die Braut den Ring des Bräutigams und spricht:
Braut:
N., vor Gottes Angesicht nehme ich dich an als meinen Mann. Ich verspreche dir die Treue in guten und bösen Tagen, in Gesundheit und Krankheit, bis der Tod uns scheidet. Ich will dich lieben, achten und ehren alle Tage meines Lebens. 

I, N., take you, N., to be my husband. I promise to be true to you in good times and in bad, in sickness and in health. I will love you and honor you all the days of my life.

Die Braut steckt dem Bräutigam den Ring an und spricht:
Braut: Trag diesen Ring als Zeichen unsrer Liebe und Treue: Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes.

N., take this ring as a sign of my love and fidelity. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.


Bestätigung der Vermählung

Der Zelebrant wendet sich an die Brautleute und spricht zu ihnen:
Zelebrant: Reichen Sie nun einander die rechte Hand. Gott, der Herr, hat Sie als Mann und Frau verbunden. Er ist treu. Er wird zu Ihnen stehen und das Gute, das er begonnen hat, vollenden. (ist nicht im englischsprachigen Rituale vorgesehen, aber mitgemeint)

Der Zelebrant legt die Stola um die ineinander gelegten Hände der Brautleute. Er legt seine rechte Hand darauf und spricht:
Zelebrant: Im Namen Gottes und seiner Kirche bestätige ich den Ehebund, den Sie geschlossen haben.

Der Zelebrant wendet sich an die Trauzeugen und an die übrigen Versammelten und spricht:
Zelebrant: Sie aber (N. und N. [die Trauzeugen!) und alle, die zugegen sind, nehme ich zu Zeugen dieses heiligen Bundes. (ist nicht im englischsprachigen Rituale vorgesehen, aber mitgemeint)

„Was Gott verbunden hat, das darf der Mensch nicht trennen."

You have declared your consent before the Church. 

May the Lord in his goodness strengthen your consent and fill you both with his blessings.  

What God has joined, men must not divide.

 Response: Amen.

Feierlicher Trauungssegen - Nuptial Blessing

Holy Father, maker of the whole world,

Who created man and woman in your own image

And willed that their union be crowned with your blessing,

We humbly beseech you for these your servants,

Who are joined today in the Sacrament of Matrimony.

May your abundant blessing, Lord,

Come down upon this bride N.
And upon N. her companion for life,

And may the power of your Holy Spirit

Set their hearts aflame from on high,

So that, living out together the gift of Matrimony,

They may adorn their family with children 

And enrich the Church.

In happiness may they praise you, O Lord,

In sorrow may they seek you out;

May they have the joy of your presence

To assist them in their toil,

And know that you are near 

To comfort them in their need;

Let them pray to you in the holy assembly

And bear witness to you in the world,

And after a happy old age,

Together with the circle of friends that surrounds them, 
May they come to the Kingdom of Heaven.

Through Christ our Lord. Response: Amen.


Prayer of the Faithful:
Priester: Wir beten zu unserem Herrn Jesus Christus:

Lektoren:
1. We ask for the Church, for peace and harmony among all Christians and please help Christians to lead lives which are true to the gospel.

1. Für die Kirche: Lass die Einheit in ihr wachsen und steh allen Christen bei, ein Leben treu nach dem Evangelium führen.

2. We ask for all politicians and leaders that they may have courage and understanding and we ask that their decisions be supportive of families.

2. Für alle, die in der Politik Verantwortung tragen: Gib ihnen den Mut und die Einsicht, Familien zu fördern und zu unterstützen.

3. We ask for Pat and Moni, that their love may grow through their lives together and that they may be there for each other through the challenges and that they may turn to each other and support each other with kindness, patience and understanding.

3. Für N. und Pat: dass ihre Liebe wachse durch all die Jahre ihres gemeinsamen Lebens und dass sie auch in Stunden der Einsamkeit und Enttäuschung füreinander da sind und immer wieder zueinander finden

4. We pray for all who have accompanied Pat and Moni on their path of life until now, for their parents who gave them life, for their families in which they grew up and for all those who are close to them in friendship.

4. Für alle, die N. und Pat auf ihrem bisherigen Lebensweg begleitet haben, für ihre Eltern, die ihnen das Leben gaben, für ihre Familien, in denen sie aufwuchsen, für alle, die ihnen in Freundschaft nahe stehen.

5. Please help those who feel alone or isolated so that they trust and believe in God's love and help.
5. Hilf denen, die allein oder vereinsamt sind, nicht zu verbittern, sondern ihre Hoffnung auf Dich zu setzen.

6. We remember the relatives of Moni and Pat who have passed away. We ask that their souls may experience the power of God's infinite Love.
6. Gedenke der verstorbenen Angehörigen unseres Brautpaares: Lass sie Deine unendliche Liebe erfahren, auf die N. und Pat gemeinsam zugehen.

Priester: Darum bitten wir durch Christus, unseren Herrn.


Communion Rite

Lord's Prayer:

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:
All:  Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.

(Nuptial Blessing)
Priest: Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my peace I give you, look not on our sins, but on the faith of your Church, and graciously grant her peace and unity in accordance with your will.  Who live and reign for ever and ever.

All:  Amen



- - -

Let us offer each other a sign of peace.




- - -

Priest:  Behold the Lamb of God, behold Him who takes away the sins of the world.  Blessed are those called to the Supper of the Lamb.
All:  Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say the word and my soul shall be healed.




- - -

Priest:  The Lord be with you.

All:  And with your spirit. 

Priest: May almighty God bless you, 

the Father, and the Son, and the Holy Spirit.

All:  Amen.

Priest: Go in the peace of Christ.

All:  Thanks be to God!

